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هشدار کم آبی را جدی بگیریم

 درخواســـت فریـــدون شـــهبازیان در واکنش به فعالیـــت صفحه‌های غیرمجـــازی که با نام 
او فعالیـــت می‌کنند، والســـابقون غدیر به روایـــت عبدالمجید خرقانـــی، پناهگاهی به نام 
اقدامات رســـانه‌ای بـــرای توجیه کم‌کاری و... بخش‌هـــای برگزیده از فعالیت اهالی رســـانه 

و فرهنـــگ در فضای مجازی اســـت که برش‌هایـــی از آن را در ادامـــه می‌خوانید.

والسابقون غدیر
عبدالمجیـــد خرقانـــی، روحانـــی و مبلغ تصاویـــری از اهـــدای هدایای 
مردمی به کـــودکان بی‌بضاعـــت در میهمانی ده کیلومتـــری عید غدیر 
را منتشـــر کرده و نوشته: »جشن که شـــروع شد در عرض چند ساعت 
ایـــن محل کامـــاً از هدیه اســـباب‌بازی پر شـــد؛ جشـــن غدیـــر باعث 
شـــد مردم خوب مـــا تو کار خیـــر حتـــی از همدیگه ســـبقت بگیرند.«

فریدون شهبازیان صفحه‌ای در فضای مجازی ندارد
فریدون شـــهبازیان موســـیقیدان و آهنگســـاز پیشکســـوت که چندی 
پیـــش بـــا انتشـــار ویدیویـــی، انتســـاب صفحـــه‌ای کـــه بـــه نـــام او در 
اینســـتاگرام فعالیت می‌کند به خود را تکذیب کـــرد، بار دیگر با تماس 
با ســـال‌نوای موســـیقی ایران، تأکیـــد کرد که هیچ نظارتـــی بر صفحه یا 
صفحه‌هایـــی که با نـــام او در اینســـتاگرام فعالیت می‌کنند نـــدارد و از 

هنرمندان و هنردوســـتان درخواســـت کرد تا صفحـــات مذکور را ریپـــورت نمایند.

پناه بردن به اقدامات رسانه‌ای برای توجیه کم‌کاری
محمـــد رســـتم‌پور، روزنامه‌نـــگار در توئیتـــر نوشـــته اســـت: »نهادها و 
شـــوراهای مملکت، کم‌کاری‌شان در سیاستگذاری و قانونگذاری و حل 

مســـائل کشـــور را با اقدامات رســـانه‌ای پنهان می‌کنند.«

 

سریال تازه کارگردان »سقوط«
ســـجاد پهلوان‌زاده کـــه اولیـــن تجربه‌ سریال‌ســـازی‌اش »ســـقوط« با 
اســـتقبال مواجه شـــد، با اشتراک گذاشـــتن تیزری از سریال جدیدش 
از آماده پخش شـــدن آن خبر داده اســـت. طبق اطلاعات این پســـت 
اینســـتاگرامی، ایـــن ســـریال با عنـــوان »حیثیت گمشـــده« یـــک درام 
خانوادگی اســـت که تهیه‌کنندگـــی آن را محمدرضا منصـــوری برعهده 
داشـــته و بازیگرانی چون مهدی حســـینی‌نیا، بهاره افشـــاری، النـــاز حبیبی، امیر نـــوروزی، بهزاد 

خلـــج، مهدی زمین‌پرداز، ســـتاره پســـیانی، رحمـــان باقریـــان و... در آن ایفای نقـــش کرده‌اند.

خودشان را از شادی حقیقی محروم کردند
وحیـــد یامین پور معاون وزیر ورزش و جوانـــان درباره راهپیمایی غدیر 
نوشـــت: ‏ناراحتـــی ما از این نیســـت کـــه عظیم‌ترین شـــادی ملّی را به 
طعـــن گرفته‌اند‌ از این اســـت که بیـــن ما زندگی می‌کننـــد اما یک عمر 
خود را از چشـــیدن طعـــم بهجت و شـــادی حقیقی محـــروم کرده‌اند. 
آدم ایرانی باشـــد و خـــود را از صفـــای زندگی اهل بیتی محـــروم کند؟!  

وتجعلون رزقکـــم أنکم تکذبون؟!

عبدلی پنجاه سال مستمر به تالش فکر کرد
ابراهیم اکبری دیزگاه نویســـنده، درباره درگذشـــت یک محقق نوشت: 
در گذشـــتِ علـــی عبدلـــی، محقق و پژوهشـــگر تالشـــی کـــه »تالش« 
اصلی‌ترین مســـأله زندگی‌اش بود، مایه دریغ و تأســـف است. عبدلی 
از معـــدود افرادی بود که حداقل پنجاه ســـال مســـتمر بـــه تالش فکر 
کـــرد و با تتبـــع و دقت درباره آن نوشـــت بـــه گونه‌ای کـــه او را می‌توان 
شناسنامه‌ تالشـــان نامید. من که در هنگام نگارشِ ســـیاگالش از آثارش بسیار استفاده می‌کردم 
چنـــد باری بـــا او تماس گرفتم. او بـــا دانشِ آمیخته با احتـــرام و مهربانی‌اش مـــن را مدیون خود 
کـــرد. من شـــخصاً بـــر این باورم کـــه هیچ کس بـــدون آثـــار عبدلی به امـــرِ تالش‌پژوهـــی نزدیک 

نخواهد شـــد. برای او غفـــران و رحمت را از خداوند خواســـتارم.

برای ایفای نقش در»نگهبان شب« از آدم‌های اطرافم الگو گرفتم
بـــرای من که تجربه چندانی در بازیگری نداشـــتم قبول نقش رســـول در فیلم ســـینمایی »نگهبان شـــب« رضـــا میرکریمی، 
اتفـــاق فوق‌العـــاده‌ای بود. رضا میرکریمی هر نقشـــی به من پیشـــنهاد می‌داد، حتی اگر در حد یک ســـکانس بـــود با افتخار 
بـــازی می‌کردم. در پاســـخ بـــه اینکه کاراکتر رســـول چقدر به شـــخصیت واقعـــی من نزدیک اســـت باید بگویم کـــه به نظرم 
دورترین کاراکتر ممکن به شـــخصیت من، رســـول اســـت. افرادی که با من معاشـــرت می‌کنند و از نزدیک مرا می‌شناســـند، 
انتخاب من برای ایفای نقش یک آدم خجالتی را عجیب می‌دانند و برایشـــان جالب اســـت که چگونه توانســـتم این نقش را 
بـــازی کنم. به آنچه بر پرده ســـینما نمایش داده می‌شـــود افتخار می‌کنم و بـــه آن می‌بالم که بازیگری مـــن از فیلم »نگهبان 
شـــب« و آقای رضا میرکریمی شـــروع شـــده اســـت. برای ایـــن ایفای نقش، مـــن از هیچ فیلمـــی الگو نگرفتـــم و بیش از هر 
چیز ســـعی کردم از آدم‌هـــای واقعی اطرافم الگو بگیرم. زمانی که حضورم در این فیلم قطعی شـــد ســـعی کـــردم با کارگرانی 

که شـــرایط رســـول را داشـــتند و به تازگی به تهران آمده بودند، ارتبـــاط برقرار کنم.

 |بخشی از گفته‌های این بازیگر در ایلنا

ملزومات ترجمه آثار فاخر ادبیات 
فارسی به دیگر زبان‌ها

 
 ترجمـــه آثارفاخر ادب فارســـی بـــه زبان‌های مطرح 
دنیا، همـــواره یکی از موضوعـــات و مباحثی بوده که 
اهمیت و ضرورت پرداخـــت به آن از نظر اهل ادب و 
فرهنـــگ و پدیدآورندگان دورنمانده و دولت‌ها نیز به 
خاطر اهمیت این موضوع همیشـــه گوشـــه چشمی 
حمایتـــی و اغلب مقطعی به آن داشـــته‌اند اما انجام 
آن بـــه صورت یک پـــروژه مســـتمر به تعویـــق افتاده 
اســـت. البتـــه گاه‌گاهـــی حرکت‌هایی هـــم از جانب 
ناشـــران و مترجمـــان خارجی و یـــا مترجمان فارس 
زبان مســـلط به دیگـــر زبان‌ها و برخی دســـتگاه‌های 
دولتی صـــورت گرفته کـــه در آنها نیز بـــه ندرت حق 
مطلب ادا شـــده اســـت. محمدمهدی اســـماعیلی، 
وزیـــر فرهنگ و ارشـــاد اســـامی، که اخیـــراً با هدف 
توســـعه مناســـبات دوجانبـــه و شـــرکت درآیین‌های 
هفته فرهنگی ایران در روســـیه به مســـکو سفر کرده 
اســـت، در حاشـــیه این ســـفر گفته اســـت: »وزارت 
فرهنگ بـــرای ترجمه آثـــار فاخر ادبیات فارســـی به 
زبان روســـی آمادگی کامـــل دارد و از هرگونه اقدامی 
در ایـــن زمینـــه حمایـــت می‌کند.«این گفتـــه و قصد 
را مـــا هـــم بـــه فـــال نیـــک می‌گیریـــم که فی‌نفســـه 
اتفـــاق خـــوب و ضروری اســـت کـــه نتیجه بخشـــی 
آن نیازمنـــد بـــه کار بســـتن راهکارهـــا و اقداماتی در 
خور و کارشناســـانه اســـت. در این بین شناســـایی و 
انتخاب مترجم‌های خبره و مســـلط به زبان مقصد، 
یکـــی از عمده‌تریـــن راهکارها محســـوب می‌شـــود. 
مترجم‌هایـــی کـــه انتخـــاب می‌شـــوند، بایـــد بومی 
زبـــان مقصد باشـــند زیرا بـــه ندرت می‌تـــوان به خم 

و چم‌هـــا و صرف و نحو فراز و نشـــیب‌ها و دالان‌های 
معنایی و محتوایـــی یک زبان از طریـــق آموزش و یا 
با پیـــدا کردن مهارت در آن دســـت یافـــت. درواقع، 
ترجمـــه یـــک اثرادبـــی فاخـــر بـــه عالی‌ترین شـــکل 
ممکـــن، باید بـــه مثابه خلـــق و بازســـرایی آن اثر به 
زبان مقصد باشـــد تـــا روح و ذات آن اثـــر به مخاطب 

. شود منتقل 
گام نهـــادن در مســـیر رعایـــت قانـــون کپـــی رایـــت 
هم بـــه طور غیر مســـتقیم یکـــی دیگـــر از ملزومات 
بـــرای جـــدی گرفتن ترجمـــه آثـــار فاخر فارســـی به 
زبان‌هـــای جهانـــی اســـت و اگر کشـــور مبـــدأ قواعد 
موجود در ایـــن عرصه را بپذیرد و قانـــون کپی رایت 
را رعایـــت کند، نویســـندگان و پدیدآورندگان خارجی 
هم بـــا اطمینـــان و فراغ بـــال وارد این عرصه شـــده 
و پلـــی ارتباطـــی با نویســـندگان و ناشـــران زبان مبدأ 
بـــا زبان‌هـــای بومی خـــود می‌شـــوند. ایجـــاد ارتباط 
طبیعـــی میـــان ناشـــران و نویســـندگان مـــا بـــا دیگر 
زبان‌هـــا، منجر به ســـیر و روالـــی طبیعی و مســـتمر 
در امـــر ترجمـــه خواهد شـــد و نویســـنده و ناشـــر را 
هـــم از حمایت‌هـــای دولتـــی بی‌نیـــاز خواهـــد کرد. 
البتـــه حمایـــت و ورود دولت‌هـــا به این قبیـــل امور 
امری معمـــول و جاافتاده و مطلوب هم هســـت. اما 
ادبیـــات و خلاقیت‌هـــای ادبـــی نباید در ایـــن میان 
قربانـــی شـــود و ایـــن مهم، بایـــد فقط بـــرای ترجمه 
وارائه آن اثر به نحوی شایســـته شـــکل و انجام گیرد. 
اتفاقاً خیلـــی از پروژه‌های ســـنگین نیازمند حمایت 
مؤسســـات دولتی اســـت اما نکته حائز اهمیت این 
اســـت که گاه این حمایت شـــکل سفارشـــی به خود 
گرفتـــه و ترجمـــه‌اش از ســـیر طبیعـــی خارج شـــده 
اســـت. پرداخت کمـــک هزینه‌هـــا برای ترجمـــه‌ آثار 
نیـــز، که شـــکلی از ایـــن حمایت‌های دولتی اســـت، 
اغلـــب بـــه آثـــاری اختصـــاص می‌یابـــد کـــه مطابق 
با نیازســـنجی کشـــورهای مقصـــد نیســـتند و عمدتاً 

اســـتقبال مخاطبان را هـــم در برندارند.
انتخـــاب کتـــاب بـــرای ترجمـــه هـــم بایـــد توســـط 
مترجمـــان خبـــره و از روی علاقه و نـــه ضرورت‌های 
مالی و سفارشـــی صورت گیرد. در این صورت اســـت 
که اثر در ذهن مترجم درونی می‌شـــود و می‌نشـــیند 
و ســـپس به صورت متنی خلاق بـــا ارزش‌های ادبی 

و فکری ارائه می‌شـــود.
مســـأله دیگر اینکـــه نباید ترجمـــه اثـــری را به حکم 
فاخـــر بودن بـــه مترجمـــی تحمیل و یـــا تطمیع کرد 
چـــرا کـــه آن نتیجه خلاقـــه را کـــه در ترجمـــه معیار 

اســـت نمی‌دهد.
و نکتـــه آخـــردر این بحث، کـــه جای گوشـــزد کردن 
دارد، وجـــود و نقـــش‌ آژانس‌هـــای ادبی کاســـب در 
این حوزه اســـت که جا دارد فعالیت آنان ارزشـــیابی 
و بررســـی شـــود و دولـــت آنـــان را به صورتـــی درخور 
در ایـــن حـــوزه بـــه کار گیـــرد و از سوء‌اســـتفاده‌های 

نمایشـــی پرهیز شود.

شـــامگاه شـــنبه ۱۷ تیرماه؛ مراســـم پاسداشـــت ســـالروز ثبت جهانی شـــهر یزد در تاریخ ۱۸ تیرماه ۱۳۹۶ در فهرســـت میراث جهانی یونســـکو با 
حضور مســـئولین ارشـــد اســـتانی و شـــهرداران شـــهرهای خواهر خوانده با شـــهر یزد در محل خانه حیرانی در بافت تاریخی یزد برگزار شد.| ایسنا
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  نامه‌نگاری با عموی چشم‌انتظار
کتاب‌ها دشـــمن فراموشـــی‌اند و اگر نباشـــد 
این آثار مکتـــوب و ماندگار، بســـیاری از وقایع 
و خاطـــرات روزمره و بعضاً مهم و ارزشـــمند که 
جنبه‌هـــای تاریخی و اســـتنادی هـــم دارند به 
مـــرور زمـــان از حافظـــه آدم‌ها پاک می‌شـــود 
و ارتبـــاط نســـلی در حوزه‌هـــای فرهنگـــی و 
جبران‌ناپذیـــر  گسســـت‌  دچـــار  اجتماعـــی 
می‌شـــود. بـــا ایـــن توضیـــح، دوران هشـــت 
ســـال دفاع مقـــدس و مقاطـــع و رویدادهای 
جانبـــی آن، سرشـــار از ناگفته‌هـــای تاریخـــی 
اســـت کـــه تـــا بـــه امـــروز به‌رغـــم تلاش‌های 
مســـتمر برخی مراکـــز فرهنگـــی و محققـــان و نویســـندگان ادبیات 
پایـــداری، تنهـــا بخشـــی از روایت‌ها مکتـــوب و ماندگار شـــده و این 

دریـــای پرگهـــر همچنـــان مســـتعد صید اســـت 
و می‌تـــوان گوهرهـــای فراوانـــی از معـــارف آن 
دوران سرنوشت‌ساز را کشـــف و استخراج کرد. 
موضوعـــات ایـــن حـــوزه هـــم بشـــدت متنوع و 
در مـــواردی منحصـــر به فـــرد اســـت. از جمله، 
روایتگـــری در بخـــش نامه‌نگاری دوران اســـارت 
آزادگان بـــا حضـــرت آیـــت‌الله خامنـــه‌ای کـــه از 
جنبه‌هـــای مختلـــف قابـــل توجـــه و ارزشـــمند 
اســـت؛ موضـــوع مهمـــی کـــه از ارتبـــاط قلبـــی 
آزادگان بـــا مســـئولان رده اول نظـــام جمهـــوری 

اسلامی حکایت دارد و بخشـــی از رازهای مقاومت و پایداری آزادگان 
در زندان‎های حکومـــت بعثی عراق را بیان می‎کنـــد. کتاب »عموی 
چشم انتظار« چند روایت از دوران اســـارت آزادگان و نامه‌نگاری آنها 
با حضـــرت آیت‌الله خامنه‌ای اســـت که انتشـــارات مؤسســـه ایمان 
جهادی این اثر را منتشـــر کرده اســـت. در ابتـــدای کتاب و در بخش 
اشـــاره، حضور پرثمر و خســـتگی‌ناپذیر »بهجت افراز« مســـئول اداره 
جســـت‌و‌جوی اســـرا و مفقودیـــن جمعیت هـــال احمر را یـــادآوری 
و بخشـــی از خاطـــرات وی در ایـــن حـــوزه را بیان می‌کنـــد. در ادامه 
کتـــاب، پنج روایت از پنـــج آزاده دوران دفاع مقدس بیان شـــده که 
در آن دوران به‌رغـــم همـــه ســـختی‌ها و محدودیت‌هایـــی که وجود 
داشـــت توانســـته‌اند نامه‌ای برای حضرت آیت‌الله خامنه‌ای نوشـــته 
و از درون زنـــدان ارســـال کنند و متعاقباً پاســـخ نامه خـــود را بعدها 
دریافت کننـــد. این در حالی بـــوده که در آن زمان، نوشـــتن چنین 
نامه‌هایـــی که ارادت قلبـــی آزادگان به حضرت آیـــت‌الله خامنه‌ای را 
نشـــان می‌دهد ســـختی و مرارت‌هـــای خاص خود را داشـــت، چون 
بخـــش اطلاعات ارتش عـــراق به همـــراه افـــرادی از منافقین که در 
کنـــار ارتش بعثی عـــراق فعالیت داشـــتند، نامه‎هـــای آزادگان ایرانی 
دربند در اســـارتگاه‌های عراق را بشـــدت سانســـور و برخـــی از آنها را 
از بیـــن می‎بردنـــد. با این حـــال، تعـــدادی از آزادگان عاشـــق ولایت 
با شـــگردهای خـــاص خود که متکی بر اســـتفاده از انـــواع رمزنگاری 
در نامه‌هـــا بـــوده، توانســـته‌اند نامه‌هـــای خود را به دســـت حضرت 
آیت‌الله خامنه‌ای برســـانند و پاسخ‌ ایشـــان را دریافت کنند. مهدی 
وطن‌خواهان، مجید عباسی، ســـید مرتضی نبوی، محمد صالحی و 
مهدی طیبی تفرشـــی، پنج آزاده‌ای هستند که شرح اسارت و نحوه 
نامه‌نـــگاری با حضرت آیـــت‌الله خامنه‌ای را در کتاب»عموی چشـــم 

انتظـــار« روایـــت کرده‌اند.

پیرمرد و مستند
پیرمرد، در آســـتانه 90 ســـالگی و کمی قبل از 
اینکه چشـــمان همیشـــه‌ جســـت‌و‌جوگرش 
را بـــر ایـــن جهـــان ببنـــدد، آخرین اثـــرش را 
برای جشـــنواره فیلم بین‌المللی ســـائوپائولو 
فرســـتاد و البتـــه آنقـــدر دنیـــا دیده بـــود که 
بدانـــد مـــورد تمجیـــد منتقدان قـــرار خواهد 
گرفـــت. یوریس ایونس، مستندســـاز شـــهیر 
هلنـــدی، بـــا ســـاختن همیـــن مســـتند کـــه 
»داســـتان بـــاد« نـــام داشـــت، تبدیـــل بـــه 
مســـن‌ترین فیلمســـازی شـــد که تا آن موقع 
توانســـته بود یـــک اثر را در ســـرانه پیری کارگردانی کند. مســـتندی 
کـــه بعدتر جایزه ویـــژه هیـــأت داوران را نیز در دومیـــن دوره جوایز 

فیلـــم اروپا دریافـــت کرد.
ایونـــس از 1912 کـــه اولین اثرش‌ را ســـاخت تا همیـــن آخری که به 
1989 رســـید، طیف وســـیعی از موضوعات اجتماعی و سیاســـی را 
در بیـــش از 60 عنوان تولید کرد. او برای ســـاختن ایـــن فیلم‌ها به 
گوشـــه گوشـــه دنیا از خاور دور تا اروپای جنگ‌زده و آفریقا سفر کرد 
و در همه ایـــن جهانگردی‌ها، از منظره‌یـــاب خاص خودش جهان 
را دیـــد و نشـــان مخاطـــب داد. دوران پربـــار و طولانی فیلمســـازی 
ایونـــس این شـــانس را به او داد که در یک روند محســـوس تکاملی 
در کیفیـــت آثـــارش قرار گیـــرد و بتواند بـــه شـــکل اعجاب‌انگیزی 

ملت‌هـــا و دوران‌ را به هـــم پیوند دهد.
ایونس جوان هم مثل بیشـــتر هم‌نســـل‌های خود، متأثر از ســـنت 
روســـی در مستندسازی بود، او سبک و ســـیاق ورتوف و آیزنشتاین 
را می‌پســـندید و علاقه وافری بـــه دیدن رخداد‌ها، آنطـــور که واقعاً 
هســـتند، داشـــت. از همین رو وقتی دو اثر شـــاخص خـــود، یعنی 
»پل« و »باران« را ســـاخت، مورد توجه پودوفکین، فیلمســـاز شهیر 
اهل شـــوروی قرار گرفـــت و به دعوت او به کشـــور شـــوراها رفت تا 
برای فیلمســـازان ســـخنرانی کند، در کنار این جلســـات به او اجازه 
داده شـــد تا از هر موضوعی که می‌خواســـت فیلم مســـتند بســـازد 

که ماحصل آن »ســـرود قهرمانان« شد.
ســـفرهای ایونس به اســـپانیا، چین، ژاپن، اندونزی و دیگر کشورها 
از او چهره‌ای جهانی ســـاخت و وقتی این امر با شـــجاعت و حضور 
او در میـــدان جنـــگ یـــا بحران‌هـــا همراه می‌شـــد از او شـــخصیت 

قهرمان هـــم در ذهن مـــردم می‌ماند.
مســـتندهای منحصـــر بـــه فـــرد »چهارصد میلیـــون« کـــه در چین 
ساخته شـــد و »زمین اسپانیایی« که مشـــاهدات ایونس در جنگ 
داخلی اسپانیاســـت، حتماً در فهرست کلاسیک مستندبازها جای 
مخصـــوص به خـــود را دارنـــد، خصوصاً ایـــن آخری کـــه تصاویری از 
نبـــرد میان ارتش شورشـــیان بـــه رهبری ژنـــرال فرانکو و ســـربازان 
حکومـــت جمهوری‌خواه در نزدیکی مادرید در ســـال ۱۹۳۷ اســـت 
و ویژه‌تـــر اینکه بدانیم متـــن تصاویر را ارنســـت همینگوی بزرگ که 

خود هم در آن صحنه‌ها حضور داشـــته، نوشـــته اســـت.
این فیلـــم چنان خوب و تأثیر‌گـــذار از کار در آمد که برخی شـــدت 
خشـــونت و تیرگی آن را با ژاندارک مقایســـه می‌کنند و نقل اســـت 

کـــه روزولت پس از دیدن آن حســـابی جـــا خورده‌ بود.
پیشـــینه درخشـــان و آثار با کیفیت و فراوان، از یوریس ایونس یک 
شـــخصیت ماندگار در تاریخ ســـینمای مستند ســـاخته، شخصیتی 

که بحق نماد اســـتمرار و پیشـــرفت در تولید آثار است.
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